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NOTES AND STUDIES

A NEW TEXT OF THE APOCALYPSE Ol PETER. IL

§ 1. The Text continned.

THE continuation of the Ethiopic tract on the Second Coming, in
which a large portion of the text of the Apocalypse of Peter is incor-
porated, has been published by M. Sylvain Grébaut in the last number
of the Revue de ! Orient Chrétien. 'The present instalment contains, as
will be speedily seen, only a small portion of the Apocalypse. The
greater part of what is now published is due to the compiler of the
tract, and is a comparatively late composition. In the following pages
I transcribe M. Grébaut’s French version, and the corresponding
portions of the Akhmim Greek text. I subjoin an analysis of the
remainder of the Ethiopic tract. In dealing with the end of it I have
again had the advantage of seeing M. Grébaut’s as yet unpublished

version, which he has, with great courtesy and kindness, lent to me.

Mon Seigneur Jésus-Christ notre
roi me dit: ¢ Allons 4 la montagne
sainte.” Ses disciples vinrent avec
lui, en priant.

Voici qu'il y avait deux hommes
(sur la montagne).

Nous ne plimes pas regarder le
visage d’aucun d’eux, car il en pro-
venait une lumiére qui brillait plus
que le soleil. Leurs vétements
étaient lumineux. 11 est impossi-
ble d’exposer cela. Rien ne peut
étre comparé 2 cela dans le monde.
La bouche n’ayant pas assez de
douceur ne peut pas exposer la
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beauté de leurs formes. En effet,
leur aspect était merveilleux, pro-
digieux, et je dirai plus grand
encore. Dans leur aspect ils bril-
laient plus que le cristal. Letype
de la couleur de leur aspect et de
leur corps était la fleur de rose.

Leur téte était une merveille.
A leur front se trouvait une cou-
ronne. Sur leurs épaules tom-
baient des tresses (parfumées) de
nard et (ornées) de belles fleurs.
(T%e Ethiopic text is here confused,
according to M. Grébaul) Leur
chevelure était comme 'arc-en-ciel
(plongeant) dans l'eau. Telle était
la grice de leur visage. Ils étaient
ornés de toutes sortes d’ornements.
Lorsque nous les vimes soudain,
nous nous étonnimes.

Je m’approchai du Seigneur
Jésus - Christ et lui dis: ‘Mon
Seigneur, qui sont-ils ? . . . Le Sei-
gneur me dit: Ce sont Moise, Elie
[Etk. has: ‘ Moses and Elias. And
I said to Him: ‘“Abraham and
Isaac,”’ &c. Evidently we must
supply * And where are Abraham’,
&c.], Abraham, Isaac, Jacob, et
aussi les autres Péres justes.’

Il nous fit voir le paradis grand
ouvert.,
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11 y avait un arbre fertile. (Ses)
fruits de bénédiction étaient rem-
plis d’odeurs de parfums et étaient
remplis de bonnes odeurs. Leur
odeur venait vers (le paradis ; more
probably versnous). A (cetarbre)
je vis beaucoup de fruits.
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Mon Seigneur et mon Dieu
Jésus-Christ me dit: ‘Astu wvu
la foule des Peéres? Tel est leur
repos.’
Je me réjouis, je crus et jeus
confiance.

Aéye fpiv 6 Kipos: Obrds éarwy
6 Témos Tav Tapyepwy' Tpdv Tov
Sikalwy dvBpdmrwr.

T2l est Dhonneur et la gloire de ceux qui ont suivi ma justice. Je com-
pris ces (paroles) qui sont écrites dans IEcriture, (paroles) de mon
Seigneur Jésus-Christ. Je lui dis: ¢ Mon Seigneur, veux-tu que je fasse
ici trois tentes, une pour toi, une pour Moise, une pour Elie? Il me dit
en colére: ‘Satan te fera la guerre. Il voilera ton intelligence. Les
biens de ce monde te vaincront. Que tes yeux soient donc ouverts, et
que tes oreilles soient ouvertes. (Il n’y a qu’)une seule tente, que n’a
pas fabriquée la main des hommes, mais qu’a fabriquée mon Pere céleste,
pour (mes) élus et pour moi’ Nous (la) vimes en nous réjouissant.
Voici que soudain vint du ciel une voix qui disait : ¢ Celui-ci est mon
Fils que jaime et en qui je me plais. (Il garde) mes ordres.’ Survint
une grande nuée, qui sétendit sur nos tétes. Elle était trés blanche
Elle enleva Notre-Seigneur, Moise, et Elie. Quant A moi, je tremblai
et je fus effrayé. Nous regardimes. Le ciel lui-méme était ouvert.
Nous vimes des hommes qui étaient en chair. Ils vinrent et allerent
dans un autre ciel. La parole de ’Ecriture fut accomplie : Cette généra-
tion cherchera (le Seigneur), cherchera la face du diew de Jacob. Survinrent
une grande crainte et une grande frayeur au ciel. Les anges se pres-
saient entre eux afin que fit accomplie la parole de ’Ecriture qui dit :
Ouyres vos portes, 6 princes. Alors se ferma le ciel qui s’était ouvert.

Nous pridfmes et descendimes de la montagne, en glorifiant le
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Seigneur de ce qu'il avait écrit les noms des justes sur le livre de vie,
qui est au cieux.

At this point there is a distinct break. The text continues in the
words of Clement (who, it must be remembered, is the supposed recorder
of the whole corpus of revelations) :—

¢ Peter opened his mouth and said to me: Hearken, my son Clement.
God created all things for His glory,’ &c. This theme is dwelt upon at
some length. There are promises, put into the mouth of the Father, to
those who celebrate the glory of God. In the description of their future
happiness, and in a description of the angels, which follows upon this,
traits are drawn from the description of the blessed in 4. 2 Thus:
¢(The Son) will at His coming raise the dead at the sound of His word,
and will make my righteous ones shine seven times more than the sun,
and will make their crowns shine like the crystal, and like the rainbow
in the time of rain: (crowns) which are perfumed with nard, and cannot
be contemplated : (which are adorned) with rubies, with the colour of
emerald, shining brightly, with topazes, gems, and yellow pearls that
shine like the stars in heaven, and like the rays of the sun, sparkling,
which cannot be gazed upon.” Then, of the angels: ¢ The faces of His
angels shine more than the sun ; their crowns are as the rainbow in the
time of rain. (They are perfumed) with nard. Their eyes shine like the
morning star. The beauty of their appearance cannot be expressed.
The music of their songs is as the sound of an instrument. Their
hymns are sweet, their speech is pleasant to hear, and, above all, their
joy has no end. Their raiment is not woven, but is white as that of the
fuller, according as I saw on the mountain where Moses and Elias
were.” He continues: ‘Our Lord shewed at the transfiguration to Peter,
James and John, sons of Zebedee, the raiment of the last day after the
resurrection and the day (of judgement).” He then speaks of the cloud
and the Voice from heaven, and ends ‘we knew not what we said,
because of the greatness of that day, and of the mountain where He
shewed us the second coming of Christ in the kingdom that has no end’.
A new start is then made : ¢ The Father has committed all judgement to
Christ (John v 22 is quoted).’” A list of sins and virtues is given ; and
we now find that Peter is the speaker ‘Forget me not in regard to the
sinners, when thou hast pity upon them at the last day’. This begins
an appeal on behalf of sinners addressed by Peter to Christ. He weeps
for many hours, and finally receives an answer, with strict injunctions
not to reveal it, lest men should go on in their sins. The answer is
very diffuse and obscure, but it seems distinctly to promise at one point
universal salvation. This occurs in the portion as yet unpublished.
‘ My Father will give to them all the life, the glory, and the kingdom
which shall have no end.’ It seems also that this is done for the sake
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of the righteous. ‘It is because of those who have believed in me that
I am come. It is also because of those who have believed in me that,
at their word, I shall have pity (on men).” After a discourse of some
length uttered by our Lord, Peter speaks again in his own person, and
enjoins Clement to hide this revelation in a box that foolish men may
not see it. Then follow orders as to the observance of the greater
feasts, a last injunction as to secrecy, and the conclusion. '

That the portion of the Ethiopic tract following the descent from the
mountain is almost wholly of quite late date does not admit of doubt.
But we see that it borrows a few traits from the 4. 2.; and the question
will be worth considering at a later time whether the central topic—the
final salvation of sinners—which the Ethiopic writer wraps up in such
a mist of words, and as to which he shews so much hesitation, was not
also in some form derived from the same source. That question I can-
not undertake to discuss now. It is more immediately necessary to
examine the relation of the Ethiopic text (£#4.) to our Greek fragment
(A#%#%.) in the portion in which they are obviously connected.

There are two omissions of some length in £#. The first extends
from the word édeifnuev to ebyopévov Huav. ZEtk. has for these lines only
‘en priant’. Itisa question whether this omission is not due to &omoeo-
telewton in Ethiopic. The two Greek words being of similar meaning
may have been rendered in the Ethiopic (or its parent version) by
the same word.

No such explanation is possible in the case of the other long
omission,—that in the description of Paradise and its inhabitants.
E?k. here gives us a much shorter text, which contains two striking
phrases of 44%., but introduces a new feature in the shape of a tree.
Possibly the text is corrupt: possibly the Tree of Life may be meant.
Ltk also omits all mention of the inhabitants of Paradise.

An important difference between Z#i and A#%. is in the passage
about the two glorified beings. In the description of their aspect almost
every phrase of the Greek text can be traced in £/4., though the latter is
confused and corrupt. But when Peter asks who the two saints are, the
answer in 44#. is that they are ¢ your righteous brethren, whose forms
ye desired to see’, in Z¢4., that they are ¢ Moses and Elias’.

A reference to Zz4. shews traces of a question corresponding to that
in AkA. : ¢ And where are all the righteous?’ &c. We thus have a text
(in which the narrative of the Transfiguration is utilized) consistent
with itself, but differing widely from 444 Be it noted that the latter
is .difficult of interpretation. The Apostles have asked to be shewn
‘one of their righteous brethren who have departed out of the world’.
Now, though in the time of the real author of the 4. 2. there were many
Christians who had departed this life, we must credit him with having
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made some attempt at putting himself into the position, and throwing
himself back into the time, of the Apostles: and in their days—more
especially before the Ascension—there were no departed Christians to
appear, and Old Testament saints are the most obvious persons to play
the required part. Such are the worthies whom Paul meets in Paradise :
such also the elect and righteous who dwell in the garden’ according
to Enoch. ,

There may be some other elements of the original conclusion of the
A. P, in the text; in particular, the clause about the descent from the
mountain is such as would have proved a very fitting end to the book.
I do not forget that 2 Peter, which shews points of contact with 42%.,
mentions the Voice from Heaven, and the holy mountain: but I am
not at present in a position to put forward a theory of the incorporation
by the A. P. of the narrative of the Transfiguration,

§ 2. T%e Bodleian fragment.

In the additional notes to my last article I said something of this
fragment. A fuller account of it is clearly desirable.

I will remind my readers that itis a vellum fragment measuring three-
and-a-quarter inches in height by two in breadth : complete at top and
bottom, containing thirteen lines of from eight to ten letters apiece on
each side. In other words it is the greater part of a leafof a very small
book. It is in well-formed uncials assigned to the fifth century. It was
acquired from Egypt in 1894 or 3 : its class-mark is ¢ MS. Gr. Theol. f.
4 (P)., and itis No. 31810 in Madan’s Summary Catalogue.

I owe my first knowledge of it to a photograph kindly sent to me by
the Librarian soon after its acquisition by the Bodleian. Upon the
discovery of the Ethiopic text I obtained the kind help of Dr Cowley
and Mr E. O. Winstedt, the latter of whom has furnished me with most
careful transcripts of all that could be read on the vellum. More recently
Professor J. Vernon Bartlet has very generously sent me his own reading
of the fragment. I have also procured another photograph of the very
difficult zerso of the leaf.

The result attained is that we have a short piece of a text of the 4. P.,
which may be said to correspond to the end of the Akhmim fragment.
The recto, which I printed in my Additional Note II (/. 7% S. xii p. 157)
is fairly legible.

(yv)vawces x{palroyuwres akv|(c)es kar pal(or)ryowvre(s) | (e)avrovs e(p)|
(wp)ogbev 7(ov) | (T)ov eduw(Awv) | (r)ov wAa{wv) | xa avavalravarws (¢)|
éovow m(v) | xohaow (three dots, indicating a stop) | xat eyyvs . .2

The passage corresponding to this in the Akhmim text is :—

! Some such words as xal wAnciov adrdv foav (¢oovrar) EAhot dvBpes xai must be

supplied at the beginning. Prof. Bartlet reads sporoiivres dAdaes : I suggest xparoiy-
7és (= holding) as an amendment of this. He also reads el3&Awr 75 wAdyp,
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Kal Tapd TO Kpyuvd éxelve Témos v Tupods TAeloTov Yépwy Kdxel eloThKel-
oav dvdpes oirwes tails idluis xepoi Ldava éavrols éroinoav dvrl feod. xai
wap’ dxelvors dvdpes Erepor xal yvvalkes pdfSovs mupds éxorvres kai dAAyAovs
TUrTOVTES Kal pundémore mavépevoL TS TowalTys KoAdoews.

Eth. has: Near these will be a furnace (?). Beneath them the angel
Ezrael will prepare a great flare of fire. There will be all the idols of
gold and silver, all the idols, the works of the hands of the sons of men,
and the images which are like them (i. e. images in human form):
images of cats and lions, of creeping things, and of beasts. As for the
men and women who have made these images, they will be loaded with
fiery chains, and will be chastised because of their error in the presence
of these idols. Such will be their punishment for ever.

Akkmim seems to be clearly a faulty text here. If we cut out the
words xal wap éxelvors dvdpes Erepor xai yvvaikes we get a more coherent
account : a single class of sinners whose sin and punishment are both
specified ; whereas the present text mentions two classes, says nothing
distinctive about the punishment of the first, and nothing at all about
the sin of the second.

It has this much of resemblance to Bod/. that the sinners are dAAjAovs
rorrovres (Bodl. paoriyolvres éavrovs), and that the ceaselessness of the
punishment is specially mentioned.

Eth. and Bod/. have in common the mention of chains, and the
chastisement in the presence of the idols. Very probably the words
rendered ‘ because of their error’ may represent the adjective mAdve,
applied to the idols in Bodl.

The werso of Bodl. is in its upper part very faint. The last reading
of it which I have from Mr Winstedt, who has been untiring in the pains
he has kindly spent over it, is this

TIWNE ... [
AIPECKAIFTY
NJAIKECK[
.JE..OTH[ 5
].. CEITW[

1. AWKEM]
JWNOYTO
AJEEICINO[!
TIINECKA 10
TEJAITTONO
AOINTOYBYO
AW]CKAITIPOE

The first lines (taken with the last line of the »ecfe) seem then to have
been
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Kkal éyyvs abrdv Erepor Eoovrar dvdpes xai yvvaikes.

In the next lines Prof. Bartlet reads xawluevor 7§ xavoe TGv eldwlo-
paviy : the last word was suggested to him by Bodley’s Librarian ; it
occurs in Atkenagoras 29. This reading seems to me admirable. Lines
8-13 read

olroi 8¢ elow olrwves xaréhmov 680w Tob Beob SAws (?) [ karé). Tiw rob feod
586v Bartlet] «ai mpoc . ..

‘The portion of Ak%mim corresponding to this is

Kal Erepor wdAw éyyis éxelvuv yuvaixes xai dvdpes Ppreydpevor kai aTpedd-
pevor kal Tyavilopevor, obror 8¢ fjoav ol dpévres Ty 80w Tob Beod.

Lth. Near them will be other men and women. They will burn in
the flames of torment. Their punishment will be for ever. Here are
they who have forsaken the commandments of the Lord and followed
the suggestions of devils.

Here again Bodl. seems nearer to Etk. than to Akkmim. There is
not room enough in Bodl. for the three long participles of A&kkmim
PAeyopevol kal oTpedopevor xai Tryavi{dpevor. Note that it has the future
tense &oovras, and a present elolv, both in agreement with £74.

§ 3. Tke quotations from Apoc. Peter in Clement of Alexandria and
Methodius.

These passages demand a fresh discussion in the light of the new
Ethiopic text. Unnecessary doubt has been thrown on the Clementine
passages in regard of the number and extent of the quotations from
A. P. The passages in question are all in the collection of excerpts
known as Eclogae ex propheticis scripturis. This collection is preserved
in but one ancient manuscript. In this the excerpts are not divided,
nor, of course, numbered. Itis important to remember this, and to
realize that the division and numbering of the excerpts in the printed
editions is the work of comparatively modern scholars. That which
appears in the Berlin edition of 1909 by Dr Otto Stihlin differs widely
from previous arrangements, and for our present purpose is perfectly
satisfactory.

Leaving out of sight for the present the probable allusion to 4. 2. in
Ecd. 38, 39, let us take the overt quotations. I use Stdhlin’s text.

(1) Ecl. 41. 1. 'H ypady) ¢nor 70 Ppédy 1o éxredévra mmuelovyw
mapadidocar dyyély, ¢’ o madeleabal Te xai adfew. ‘xal éoovral’
¢noiv ¢ s ol éxarov érdv évradba morol.

2 Aw xai Ilérpos &v 1 'Amoxadifes ¢mov “xal dorpamy) wupos mddaa
40 1dv Bpepv éxelvwy xai TAfoaovaa Tovs Spbalpods iV ywawdy’ 3 Eret
& Bikaos ¢ bs amwlyp Sid kahduys éxddpmer kai xpiver vy’ (Wisd. iii. 7.)

Zahn and others have referred § 1 to another Apocalypse, unnamed,
because in § 2 the 4. P. is named definitely. But nothing surely can

VOL. XII. Bb
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be clearer than that § 2 is a separate excerpt ; by no possibility can Aw
be connected with § 1. The excerptor has simply copied all the
references to the 4. P. which he noticed. I suggested this in 1892.
Surely, again when we find the words r& Bpédn .. Typedovxe mapadido-
afac dyyélo repeated as a definite quotation from the 4. 2. in E¢/. 48
we shall be going very far out of the plain track if we seek to attribute
them to another source in Zz/. 41. The word myjueotixos, it may be
useful to remind my readers, is found nowhere in Greek literature save
in these two Zclogae of Clement and in the passage of Methodius which
deals with the same subject. The Ethiopic version of the 4. 7. gives
it under the form Temldkos as a proper name; and in the later Greek
Apocalypses of Paul and John we find it again, misunderstood, corrupted,
and made into a proper name, Teuelotxos or Teuedovy. Not only so,
but it becomes the name of a tormenting angel. The passages are:
Paul 16 wapadobhjre % Yuxy adry dvilew dyyéde Tepeloixw. 34 xal
éXov & dyyelos 6 Tepeloixos kareixev &v T4 xepi abrod aldnpov: Jokn,
Tischendorf, p. 94, xal puvice & Tepelovy (is paullo ante Gupwpds consti-
tutus est) Tov rapovx, and later on: xai Aéyet & Tepedovy 7@ Tapoik: Eyetpe
70¥ 8w kT . . . kal owvde 6 Teperovy 16 wATfos TEY dpaprelov.

In the Latin version of Pax/ the word Tartaruchus is substituted for
Temeluchus ; thus ‘ 16 Tradatur ergo angelo Tartarucho qui prepositus
est penis. 34 uidi . . . hominem subfocari ab angelos tartaricos
abentes in manibus suis ferrum’.

This word Taprapovyos, again, demands some attention. It is not
given in the Zesaurus of Stephanus at all ; but it does occur in Greek,
though with extreme rarity. In Hippolytus Ref. Haer. x 34 we have
(éxpebfeate) Taprapoiywy dyyéAwv xolaordv Sppa dei pévov év dredj; in
Paul 18 mapadotire ¥ Yuvxy avry Taprapoixe dyyéde (apparently a
proper name ; the Latin has ¢ Anima ista in manibus Tartari tradatur’).
In Jokn we have seen it in the corrupt form rapovk. It occurs also in
Latin in a fragment printed by De Bruyne as probably Priscillianist
(Revue Bénédictine, 1907, p. 323) ‘ tradatur hunc ad angelum tartarucho’,
and once a few lines before. The Ethiopic of 4. £. gives it as a proper
name Tatirokos.

I must add that Paw! 40 speaking of the destiny of murdered infants,
and approaching very near the 4. 2. as quoted by Clement, says (Gr.)
kal é0dfnoav abrd dyyéle dmevexBivar adre es edpvywpov Térov, (Lat.)
¢ Infantes autem illi traditi sunt angelis tartari qui erant super penas ut
ducerent® eos in locum spaciosum misericordiae’, where one cannot but
suspect that our Greek text is guilty of an omission.

3 The unique MS of the Latin text reads doceret which happens to correspond with

Clement’s naidedecfai. But it is safer to take it (as [ have done) as a corruption of
ducerenim Grevexfivas of Gr,
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The evidence I have set out leads me to the conclusion that these
two very rare adjectives, muelotyos and raprapoiyos, botk occurred in
the source of £tk and of Pax!/ ; and that this source was the 4. 2, is
demonstrated in the case of Tguelotyos, and almost absolutely certain
in the case of -raprapouxos

KaL (O’OV‘TGL, ¢"]O’LV, (DS OL exa-rov GT!DV ewavea 1I'L0'1'OL

This must be another quotation from the ypa¢ mentioned in the first
clause, and was very likely continuous with it. It 1s alluded to again in
Ecl. 48, where Clement speaks of the children attaining to yvéots and
experiencing what they would have experienced had they remained in
the body. ZE¢. 48, in fact, contains Clement’s interpretation of the
words (3¢’ o madefecfos xai adfew) xai &rovrac xtA. The children will
become equal in experience to the believers who survive to a patriarchal
age on earth. The Ethiopic has no equivalent to this clause.

I can point to but one passage which shews a coincidence of language
such as may have suggested the idea, viz. Isa, Ixv 20 038" od p3y yémrac
i éxel dwpos kai wpeaBiTys b5 obk éumAijoe TOv Xpdvov adrod: éorar yip 6
véos éxarov drdv, b Ot amobmjokwy duaprwlds éxardy érbv, xal érkardpartos
érrar.  The word dwpos occurs in the Akhmim text in connexion with
our subject (20 Preuschen); in Wisdom, as we shall see, the thought
of honourable age independent of grey hairs is expressed more than once.

The consideration of the future tense ésovra. must be noted, but
discussion of it is reserved.

xal dorpamy) mupds Tddaa &md Tov Ppedidv ékelvav kal wAjogoovaa Tobs
opbarpovs TV yuvakdy.

The parallel passage in the Akhmim text, hardly coinciding with this
at all in vocabulary, is: xai wporjpxovro éf adriv drrives (Or pAdyes: the
letters -es only remain in the MS) mupds, xai Tas ywvaikas &rinoaov kari
7ov ddbarpdv. The antecedent to adrav is waides, not Bpépn.

The Ethiopic has: ‘a flash shall come from the children., There
will be a dazzling in the eyes of the women who by fornication have
brought about their corruption.’” The last clause may correspond to
a separate sentence in the original, such as adral elow ai wopredoaca xal
1o PBpédm ¢lelpacar: but on the other hand a similar sentence has
already occurred (‘ce sont celles qui ont fait avorter leurs enfants et
ont corrompu Peeuvre du Seigneur qui les avait formés’).

The tense—an important matter—is left undetermined in Clement’s
quotation. The verb may equally well have been past or future.

As to the language, there is a curious reminder of it in Wisdom xi 18
3 dewods &' dpudrov omwbijpes dorpdmrovras: one of a good many
resemblances, which will be presented all together at a later period.

(2) Ecl. 48. 1 ‘H Oeia wpvora (o0)d (x)a-raa-fpc'¢u érl pdvous Tovs év
capki. adrike & Ilérpos &v 14} "Amoxaliye dnov 76 Bpédn cfﬂ.p.ﬂ)\wema

Bb2
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Tijs duelvovos éadpeva polpas, Tadra dyyéle Typelovyw mapadloolar, va
yvdoeas perakafovra Tijs duelvovos Tixy povils, raldvra & dv érafev xai &v
abpare yevdpeva’. 7o § Erepa povijs Tis camplas reifera, bs Fdupuéve
E\enbévra, kal pevel dvev xkoAdoews, Tolro yépas Aafovra.

The inverted commas are Stihlin’s, and shew his view of the extent
of the quotation. Zahn would stop at polpas (or weipas, the reading of
the MS) and Harnack at povis. My view is that little if anything
beyond the words 7& Bpépy and rabra dyy. Tqp. mapadidoocfa. can be
looked upon as quoted, and that the rest is Clement’s interpretation or
paraphrase. I see no reason for inserting any mark of distinction after
Yevipeva.

As to the text, Stihlin is the first editor who has rightly read the
opening sentence ("H fefa . . . capr{) and has connected it with this excerpt
instead of the preceding one. He also suggests and, I think, again
rightly, that 7d should be supplied after éfapfrwbérra.

Now as to the meaning of the excerpt. Two classes of children are
distinguished in it. What are they? Not, as has been thought, 7
éapfrwbévra and r& éxrefévra, but (74) 1is dpelvovos éodpeva poipas and
7& &repa : that is, the children who are destined to be of the better part
(i.e. to be saved) and the children who are not so destined ; in other
words, those who, if they had attained maturity on earth, would have
been saved, and those who, in the like case, would not. The first class
are permitted to attain yvdos, and to go through such probation as they
would have experienced on earth ; to the second, in consideration of
the injury they have suffered at the hands of their parents, punishment
is remitted, but no positive advantages are given. This interpretation
(which I have not seen set forth before, though I think it must have
been present to Dr Stihlin’s mind) seems to me to be required by the
presence of éagdpeva, which qualifies the class of children described.
The words have been thought to mean simply that the children in
question ‘ will belong to the better part’, but this would require érecfa:.
Possibly we ought to read éodpeva dv: I do not think this essential to the
interpretation I have given.

How much of this speculation did Clement derive from the text of
A4.P.? 1 think very little, and for this reason, that what we have of
the text of 4.2 is altogether on a lower plane of thought. It is
materialistic in its imagery. It describes the destiny of these very
children in a concrete way, ‘they will be like the faithful here who have
attained the age of a hundred years’, and I do not suppose that it said
much more about them. The distinction drawn between the two
classes seems to me too subtle to be attributed to the 4. 2.

The Ethiopic text, however, shews us the grounds upon which
Clement built his distinction ; for, though it does not mention two
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different kinds of children, it does contain mention of two sets or groups
of children, and says something about the destiny of the second set.
This it does in the following manner :—

First we have the punishment of the women who caused abortion.
Their children are set over against them, and flashes of fire come from
them and smite the women'’s eyes.

Then men and women are seen standing naked. Over against them
also are children whom they have exposed to death., The children cry
to God for vengeance on their parents, The milk of their mothers
forms into beasts, which torment both the men and the women. These
children are to be delivered to the angel Temlakos.

Here, then, is mention of two groups of children, and what is said
and not said about them furnishes a reason for, if it does not justify, the
distinction which Clement draws between them. For be it noted that
Eth, says nothing about the destiny of the first set. They are the
means of inflicting punishment on their parents, and, though they are
not themselves in torment, they are not represented as happy, nor is
anything said as to there being happiness in store for them. Thus they
correspond very well to the second class of children in Clement who
merely escape punishment. The others, of whom it is said that they
are handed over to the angel Temlikos, are, of course, Clement’s first
class. Whether the author of 4. 2. really intended to draw a distinction
between the ultimate destinies of these two groups of children, I do not
feel sure ; but it is evident that, by making the presence of the one class
essential to the torment which he has devised, he has put it out of his
own power to improve their prospects. In a somewhat similar fashion
he brings the souls of murdered people to watch the torments of their
murderers, and Dieterich (Vekyia p. 61) points out that this is an
indication that we are dealing with conceptions originally Greek.

At this point, having shewn, as I believe, that Clement’s quotation
is from a text which is pretty faithfully represented by Z¢4., I must take
account of the passage in Methodius (Sympoes. i 6) :—

"Ofev 83 xal Typehovyots dyyélos, kv éx poryelas dow, Ta dmorikTdpera
mapadidoobas wapalijpaper &y feomvelorors ypdppaow- €l yip waps T
yvouny éyivovro xai tov Oeapdv vis paxapias éxelvs Pioews Tov Geod, Tds
dyyéhos Tabra wapedidoro Tpadnoduera mera woAAis dvawaioews xal
pearovys ; wbs 8¢ xal kampyopioorta apdy adrdv Tols yovels ebrappnoidoTus
els 70 Sixaomipov éxikhnoxov Tob Xpiororr ‘3 olx épbdvyaas iy, d xipe,
70 xowdy” Aéyovra © Totro Pik, oliror 8¢ Huds. els Odvatov éféfevro xatappori-
oavres TS oijs évToAdjs’ ;

If we make allowance for the desire for elegance which is conspicuous
in this passage (we owe to it the plural dyyélois and much else) we shall
see in it almost all the elements of the passage quoted by Clement
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There is the delivery to the angel, the education, and (what is only
implied in Clement) the happy abode of the children. What Methodius
adds is the complaint of the children, and this he gives, very probably,
in the exact words of the 4. 7., and certainly in a form which comes
very close to Z?4.  This same incident is one of those borrowed by Paz/
(§ 40) ; the Greek text gives it very shortly, the Latin at greater length.
It was very likely suggested to the author of 4. 2. by a passage in
Wisdom (iv 6), which, indeed, Methodius himself, struck by the resem-
blance, quotes in the lines immediately following those I have transcribed.
éx yap dvépwv Smvev Térva yevvdpeva udprupés elow movnplas katd yovéwy év
c’&‘raop.é:) atrov.

Clement’s next quotation (rd 8¢ ydAa 7&v ywvawdy «7A.) is again sup-
ported by £74. and not by Akzmim. The evidence of £¢4. leads us to
conclude that it followed immediately upon the complaint of the children,
and was followed by the passage about the tyuelotxos dyyeros. For this
incident, again, there are curious parallels in #isdom. A notable feature
is the employment of future and present tenses (yewjoet, kareafie),but the
discussion of the bearing of this belongs to another part of my subject.

As to the extent of the quotation. It clearly goes as far as xaresfe..
The next words are 8ia tas duaprias yevéobor Tas xoldoes Sddokwy. éx
Tav dpapmidv yervacbou adrds pyow, ds Sua Tas duaprias érpdfy 6 Aads k.
Clearly the clause 8w ... dddorwv need not be more than an inference
drawn by Clement from the text he has quoted. But the next clause
with its ¢noiv raises the question whether the 4. 2. is still the subject,
and whether it contained a definite pronouncement to this effect. I do
not think it did. The doctrine of like sin like suffering is taught in it
not only here but throughout the description of Hell, so obviously that
a definite statement would seem otiose. I suggest that in all probability
some words have been omitted between 8:8dokwv and ék Tdv dp. : that we
are dealing with a fresh extract. Further, that all the quotations from
A. P. in the Eclogae are adduced as illustrations, and that in particular
that of Zc/. 49 is an illustration of a passage in Wisdom. In morethan
one place in Wisdom this particular truth is enforced; perhaps the
most striking is xi 16, 17 (of the Egyptian plagues): dwri 8¢ Aoywpiv
dowérwv ddicias abrdv, & ois wAwmbévres é0pnokevov dAoya épmera xai
xvodala edre)i), éraméorelhas adrols wAfjbos dASywy {gwv els ékdlknow, va
yvdow 6t 8 bv s duaprdve, i TovTwy koAd{erar. Here the plaguing
of the Egyptians by beasts, and the retributive doctrine, occur in com-
bination, so that the passage is one which might very easily recall to
Clement’s mind the words he has quoted from 4. 7.

There is another of the Zclogae in which an allusion to the 4. P. has
been suspected by other editors as well as by myself, viz. £¢/ 38. 2, 39
elre piv bs koMdaes elot Bracdnudy, dAvaplas, drkordorwy pyudrov, Adyw
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xohalopévwy xal madevopévay éacxev 8¢ xal Sa Tds Tpixas xoAd{erfau
kal TOv kéopov Tas yvvaikas vwd Swwdpews Tijs éml TolTois Terayméivs,
7 kai 7@ Saupdv Svvapw Tapeiye Tais Opiély, )Tis KoAdlew Tas Sd Kkdopov
Tpixdv éml mopvelav Spudoas. This of course recalls the passage in
the Akhmim text about women hung up by their hair: adra 8¢ oav
ui wpds poiyelas xoounfeioar.

The Ethiopic text puts it more nearly in the terms of Clement. ‘Ce
sont celles qui ont arrangé leurs tresses . . . Elles se sont fournées vers la
fornication’, which might well be a rendering of éxi ropvelav dppdoas.

Yet there is a difficulty ; épaoxer cannot be meant to introduce
a quotation from a written work. It must be the report of a spoken
word, and the speaker was very probably the same who is mentioned
in Ecl. 50 "Eleyev wpeafimys (ris) (or (6) mpeaf.) {@ov evar 16 xati
vyaorpés. My own belief is that the quotation from 4. 2. must be con-
fined to the last clause of the excerpt, and that it is more probably due
to Clement himself than to his authority.

I suggest that the excerpt is part of a comment on Wisdom i 8-11,
in which these phrases occur: ¢feyyduevos ddika obddeis pi Adby, olde iy
mapodeloy adbrov éNéyxovaa 1) diky. év yip SuafovAioss doefBols éféragis
érrac . . . Opols yoyyvoudv ok dmoxpimrerar.  pvAdfacle Tolvuv yoy-
Yvopov drudeli), kal dré karalalds pelcacde yAdoays.

§ 4. The Apocalypse of Peler and the Book of Wisdom.

More than once in the preceding pages I have adduced passages. from
the Wisdom of Solomon as possible sources of phrases in the 4. 2., or as
texts on which Clement was commenting in the Ec/ogae. A perusal of
Wisdom has yielded a rather large number of coincidences of language
and thought, of varying force, which I have thought well to present in
a collected form. They seem to me too striking to be the result of
accident ; and I cannot but believe that the writer of A4./7. was very
familiar with the Book of Wisdom.

I take the passages in the order of the Akhmim text, intercalating the
fragments preserved in quotations in their proper places.

A F. 1,2, 3 dwdrea . . . dvopla.

Wisd. v 7 dvoplas éverhijabnpev . . . xai drolelas.

A. P. 3 doxupdlovres Tas Yuxds éavrav. .

Wisd. iii 1 Awalov 8¢ yuyal é&v xept Oeot. .. 6 oxipacev adrovs.
Soxipdlew also occurs in i 3, ii 19, xi ro.

A.P. 6~11 The appearance of the glorified saints: ols iSévres
£0apBébnpey . . . 76 xdA\\os atrdv . . . ddvres 70 xdAos ExbapBor yeydvaper
. - . TowvTy v alrév 1) edmpéraa.

Wisd. v 1 Tére orjoovrar & mappyaia moddy (ol dlkawor) . . . 2 (the
sinners) @dvres rapaybijoorras . . . xal éxarjcovrar.
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v 15, 16 Bixawor 8¢ eis Tov aldva {Gov ... Mifovrar 76 Bacilewov TS
ampereias xai 16 Siddnua Tov kdAAovs.

A.P. 15 xdpov . .. tméphapmpov 1§ puri, kai Tov dépa Tov k€l drriow
W\iov xarakapmrdpevov . . . Ty Yy . . . dvlovaav duapdyrors dvleat.

Wisd. xvil 20 Ghos yap 6 xdopos Aaump@ xareddumero puri.

xviii 1 Tols 8¢ solois cov péyiorov v Pids.

vi 12 Aaumpa xal dpdpavros 1) codla.

A. P 22, 28 mpy 6dov s Swkawovys 1 34 ddpévres Ty 68ov Tov
beod.

Wisd. v 6, 7 éxhaviippuer dmo 6800 dAylbelas . .. v 8¢ 66ov Kuplov
oik éyvopev.

A. P. 21 gxorewov elyov 1o évdvpa xard. Tov dépa T0D TomOV.

Wisd. xvii 21 elkov Tod péAhovros airods dradéyeafar axdrovs.

A.P. 26 Punishment of parents who destroyed and cast out their
children ; the children are the means of punishment.

Wisd. xi 14 8v yap év éxbérer mdhar pupévra dmetwov yAevdlovres, émi
Té\er 7OV éxPBdoewy édavpacar.

Xii § Téxvav dovéas dvehejpovas.

xii 6 adbévras yovels Yruxdv dBonbrirwy.

Xiv 23 Texvodvovs Telerds.

A. P. ap. Clem. dorpamy mupds mddoa dro Tdv Ppepiv éxelvav kal
wAjooovoa Tovs SPpfaduods TV yovaikey.

Wisd. xi 18 % Sewovs én’ dppdrov omwbipas dorpdrrovras.

A.P. ap. Clem. 76 8 ydha Tdv ywwadv . . . yarijoe Oypia Aerrd
ogapxopdya. With Clement’s comment, 8 tas duaprias yevéola: Tas
xoAdaes 8iddokwy, and éx v dpapridy yeviobar adrds dyow.

Wisd. xi 16 émaméorelas abrols wAfjfos dAdywv {duv els idixnow, iva
yvidow o1 8 &v Tis duaprdve 8id Tovrwv xoAd{eras.

18 veoxtiorovs Gupod mAsjpes Hjpas dyvdarovs.

xii 23 &ue 18v idlwv éBacdvioas BSAvypdrov.

xvi 1 8¢ Spolwy ekordabyoav dfivs kol 8i& wAffovs xvwdddwv éBacavi-
abyoav.

9 obs uév yap dxpiBuv kai puidv dméxrewe Siypara, xal ody ebpéby iapa
T Yoxj) atrdv, ore dfiol foay Yo TowvTwy kokaobivar.

Cf. xii 2 & ols dpaprdvovow Iropyijorey vovleress, and xi §.

A. P. ap Method. The complaint of the exposed children to God.

Wisd. iv 6 éx yap dvépwy Tnvev Téva yervdpeva pdaprupés elow movypias
katd yovéwy év éeracpd atrév (quoted by Methodius himself).

A. P. ap Clem. (of the children) xai ¢oovrac ds ol éxarov érdv évraiba
mioTol.

! Dieterich Nekyia p. 62 quotes a striking parallel from an Orphic Hymn to
the Eumenides (Ixx 6): dnaorpdwrovoa: dn’ Sooav Sewny dvravyi} pheos dapropfbpov
alyAqw. The date of the Hymn is uncertain : probably late.
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Wisd. iii 16-18 (which seems at once to suggest this idea and to con-
tradict the assertion contained in 4. P.) réxva 8¢ poryov drélerra &orar
xTA.

In iv 8, 16 we have the thought that honourable age does not consist
in length of days.

A. P. 26 dwpo, Wisd. iv s, xiv 15.

A. P. 28, 29 Punishment of blasphemers and false witnesses.

Wisd. i 6-11 ok d0gdoer BAdodnpov dmd xeléwy adrod xTA.

A.P. 30 dpedjoarvres Tis évro)ijs Tov Oeod. 34 dpévres Ty 6OV
1ot Beot.

Wisd. iil 10 ol 8¢ doeBeis xal’ & E\oyloavro Efovow émryuiav, ol dpels)-
cavres Tob Sukalov xal Tov kuplov dmoordyTes.

A.P. 30 and Etk., and Bodleian fragment. Idolaters punished in
presence of the idols.

Wisd. xii 27 &ri ovrows obs é8dkow Oeots, &v abrois kohaldpevo,

Xiv 10 kal ydp 16 mpaxfev ov 78 Spdoarmt xolaobigerar. dia Toiro
Kxal &v eidolows Eviw mwrxom) Eorac.

A.P. Etkh. 1dols of silver and gold, images of cats and lions, &c.

Wisd. xiii 10 xpvodv xai dpyvpov, Téxvys dupelémpa, xai drexdopara
{Gwv.

Considering the small compass of the Greek text of 4. P., I think
that the above list is very striking in respect of the number and the
closeness of its resemblances both in expression and in thought to
Wisdom. » ,

I have suggested already that some of Clement’s £clogae belong to
comments on passages of Wisdom. To those who hold the view that
these Eclogae are taken from the Hypotyposes, in which comments were
made on all the books of scripture, this supposition will not appear
improbable. But whatever may be our view of the source of the
Eclogae, it seems worth while to point out that there are a good many
passages and phrases in a particular group of them which might very
readily be suggested by Wisdom. The group in question begins with
Ecl. 39. This deals with the punishment of blasphemy and of women
who tire their hair. T have quoted above some words from W7sd. i 6-11
which might have served as the text for this.

Ecl. 40 begins xafdmrep dyabod dmroppol dyabivorrar.

In Wisd. vii 25 Wisdom is described as dmdppota Tijs 700 wavroxpdropos
86éns eldixpunys.

Edl. 41. 1. The exposed children educated by the angel. This might
well be suggested by Wisd. iii 16-18 and iv 8, 16 cited above.

41. 2, 3. (Flashes from the eyes of the children.) Cf. Wisd. xi 18
quoted above. Clement himself quotes Wisd. iii 7, 8.

42—45 are comments on Ps. xvil 26, 44, 45, 51, xviil 11.
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46 ‘Ivedpara’ Aéyerar 7a wdby 70 év ) Yuxg «TA.

Wisd, vii 23 8 wdvrwv ywpobv mvevpdrov voepov xrA, (also vii 2o
wmvevpudrwy Blas).

47 relates to wealth ; possidly suggested by Wisd. viii 5.

48. 1 'H fela mpdvoia od katagrpéper éxl puivovs rods év aapkl.

Wisd. vi 7 Spolws T wpovoer wept mwdvrwr.

Two resemblances of language may be noted in passing :

Ibid. 77s dueivovos éadueva poipas.

Cf. Wisd. 1 16 dfwol elor mhs éxelvov peplBos elvar.

ii 24 ol tijs éxelvov pepidos dvres.

48. 2 robro yépas Aafdvra.

Wisd. ii 22 yépas yuxav dpopwy.

49. 1. The milk of the mothers changing into beasts in accordance
with the teaching & ras dpeprias yariofa tas koddoets.

See Wisd. xi 15 sqq., xii 23, xvi 1, 9, &¢., quoted above.

49. 12. Allusion to the people bitten by the serpents (1 Cor. x g,
quoted).

Cf. Wisd. xvi 5 8iyypaci Te oxoAiav Siepfelpovro Gepewv.

50. "EXeyev mpeafSitys {Gov €lvar 16 xard yaorpds. The infusion of
the soul.

Cf. Wisd. vii 2, viii 19, 20.

The extracts which follow are all comments on Ps. xviii, xix.

Outside this group of extracts, 39—41, 46-50, I find few if any
allusions to Wisdom in the Eclogae, save in Ecl. 10 oi &v oalp@ olkotvres
copart kafdmep &v wholy wAéovres marawg, with which compare Wisd. xiv 1
700 Pépovros adrov mAolov dabpirepor Lidov.

My own present impression of the relations between Wisdom, A. P.,
and Clement, is that 4. 2. derived ideas from Wisdom, and that Clement,
commenting on Wisdom, is therefore reminded of passages in 4. P.,
and quotes them as illustrations. This was the case also with
Methodius.

§5. Zhe Apocalypse of Peler and the Book of Enock.

The Book of Enoch has been mentioned once or twice in the course
of this investigation as having furnished ideas or phrases to the 4. 7.
It will be useful therefore to present the relevant passages together.
The Greek fragment, as last edited by Flemming and Radermacher, and
Dr Charles’s version of the Ethiopic, will be used.

(1) £n.16 (8pn) raxijaovras bs knpos drd mpocwmrov wvpds év proyi. CF.
A. P., Eth., J. T. 8. xii p. 42.

(2) En. xiv 16 (Sapépwv & 8o&y) dore piy Stvaclal pe éfeumwetv dutv
wept Tijs 86Eys kA, Akk. 7, 9.
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(3) £En. xiv 20 H)iov Aapmpbrepov kal Aevkdrepoy mdars xtovos.
Akk. 7 dxris bs HAlov 8 Aevkdrepa wdavs xidvos.

(4) En. xx 1 OdpuA & els T6v dylwy dyyélov 6 éxi T0d Kxéopov xal Tob
raprdpov. J. 7. 8. xii p. 40 Ourd’él. .. whom the Lord hath
set over the resurrection of the dead at the judgement.

(3) £n.xxi 7 wdp péya kel xadpevov xai Preydpevov. Cf. Akk. 23,
29, 34.

(6) The frequent use of réwos in these chapters recalls 424.

(7) En. xxil 9 obros &ywpichy eis T& Tvedpara Tév Sukalwy, ob 1) myyy TOb
varos & adrd puwrew). Cf. the Paradise of A4A.

(8) £n. xxii 12 The souls of the murdered. Cf. 4%A. 25.

(9) En. xxiv 4 dopyy elyev ebwdearépay wdvrov dpwpdrev xal Td $piAAa
abrod xal 0 dvfos kal 10 Sévdpov ot Pbive els Tov aldva. Akh.
15, 16.

{10) En. xxv 6 tire ebppavijoovrar ebppawopevor. ARk, 19.

(11) En. xxvi 1 rémov ydroynpévov &v & 8édpa. Akk. 15.

(12) En. xxvil 3 &8 edhoyfoovew of edoefeis Tov xipiov Tis 86€s.
AkE. 19, '

(13) En xxix 1 eldov xpioews 8évdpa mvéovra dpopdrov. Akk. 15.

(14) En. xxxii 3 fAbov mpds Tov mapddegov Tijs Sukawootvys xal eldov . . .
dévdpov . . . 4 7 8t dapv) abrod Suérpexev whppw &md Tob Sévdpov.
Akk. 16.

{15) Zn. xxxix 5-7 description of the dwelling-place of the righteous.
They intercede for men (cf. Sé. Orac. ii 330~338). They are
resplendent as lights of fire (cf. cviii 2-15) and their mouth
is full of blessing. ‘

(16) En. liii 3, vi 1, Ixii 11 &c. Angels of punishment. A&%. 21, 23.

(17) £n.1x 8 The garden where the elect and righteous dwell. A%%.
15 &c.

Also Ixi 5 The elect who dwell in the garden of life.
and lxx 4 There I saw the first fathers and the righteous who
from the beginning dwell in this place.

(18) £n. Ixi 5 They who have been devoured by the fish of the sea
and by the beasts...will return...for no one will be
destroyed before the Lord of Spirits. /. Z. S. xii pp. 39, 4°.

(19) En. Ixiii 1 sqq. The sinners implore the angels of punishment to
whom they were delivered to grant them a little respite.
J- 7. S. xii pp. 50, 5I.

(20) En. xciv 8 Woe to you, ye rich, for ye have trusted in your riches.
Akk. 30 (13 whoiry alrdv wemofires). :

(21) En. xcv 7 Ye persecute the righteous, A4%%. 27 ol Subfavres Tols
Sikaiovs.

(22) Zn. xcix 5 (Those who will be reduced to want) will mangle their
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children and cast them away, and there will be miscarriages ;
and they will cast away their sucklings and will not return
unto them, and will have no pity on their beloved ones. Cf.
Akhk. 26 and /. 7. S. xii p. 46.

(23) £n. cii 1 sqq. When He brings a grievous fire upon you, whither
will ye flee? and where will ye find deliverance? ... 2 And
all the luminaries will quake with great fear, and all
the earth will be affrighted and tremble and be alarmed.
J.- T S. xii pp. 42, 43. .

(24) En. cvi 2 His body was white as snow and red as a blooming
rose . . . when he opened his eyes he lighted up the whole
house like the sun. 1o The colour of his body is whiter than
snow and redder than a blooming rose . . . and his eyes are
like the rays of the sun. AZ%. 7, 8. Cf. no. 3 above.

(25) £n. cviii 7sqq. That which will befall the sinners and the spirits of the
humble and of those who afflict their bodies. ¢ and who...
longed not after earthly food . . . and were much tried by the
Lord, and their spirits were found pure. Cf. A%4. 3 Tewdvras
. dupdvras . OABopévovs «. &v Tovre 16 PBlw Tas Yuxds éavrdy
Soxtpd{ovras.

These passages constitute sufficient proof of the indebtedness of the
A. P. to Enock, and shew that the influence of the latter upon the
former was not inconsiderable. It should also be noted that passages
from all parts of Znock, even the latest in date, seem to have been used
in the 4. P.

§ 6. The Apocalypse of Peter in the West.

While we have sufficient—if not abundant—evidence of the use of
A. P. in writings of Egyptian and Asiatic provenance, it has hitherto
been impossible to adduce any but the scantiest evidence of its use in
the West.* Harnack in Zexte und Untersuckungen (xiii 1 pp. 71-73 Die
Petrusapokalypse in der alten Abendlindischen Kirche) brought together
all the evidence which was accessible to him in 1895. Passing over the
mention in the stichometry of the Codex Chromontanus, as not certainly
Western, he cites (r) the Muratorian Canon, (2) Hippolytus wepi 7ob
wavrés and Ref. Haer. x 34, (3) a passage from the tract de Zaude
Martyrii printed among Cyprian’s works, but which H. ascribes to
Novatian, (4) the Acts of SS. Felix, Fortunatus, and Achillaeus (4¢fa SS.
23 Ap.): he refers also to the Acts of Ferreolus and Ferrutio (16 June)
and of Dorothea and Theophilus (6 Feb.).

1 T exclude African writings in Latin such as the Passion of Perpetua, the Casmes

de resurrectione mortuorunt, and Verecundus’s poem de safisfactione poenitentiae in
Pitra Spial. Solesm. 1V.
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Bonwetsch Studien z. Hippolytus' Danielkommentar &c. p. 27 suggests
that in comparing the lions’ den to Hades and the lions to the angels
of punishment Hippolytus had the 4. 2. in mind. It may be so, but
the reminiscence is a faint one at best. However, I consider that Hip-
polytus’s acquaintance with the 4. 2. is rendered certain by his use of
the word raprapoiyos in Ref. Haer. x 34.

To the above scanty list of Western references to the 4. 2 a few
more, some probable, and some certain, can now be added. We ought,
in the first place to interrogate Hermas. Judging from his use of other
books, we shall expect to find, not overt quotations (it will be remem-
bered that there is but one such in the whole of the Skepkerd), but
veiled allusions and reminiscences. I have compiled a list of these: it
is not convincing, but it leaves me with the impression that he probably
knew the 4. . I give the passages in the order in which they appear
in the Skeprerd.

Vis. i 1. 8 ol Tov aléva Tobrov mepimowolpevol xal yavpibvres &v 16 mAovTe
adrdv xal pi) avrexo;uvo:. oV a‘ya9mv TOV peAAdvror.
Akh. 30 of whovrolwres kal 1@ wAovry atTdhv wemofiTes xTA.
Vis. 1 2. 4 els mdvoepvov mvedpa xal 10 Sedoxypaouévor.
Akh. 3 & Tovre 16 Bly Tas Yuxas éavriv Soxyudovras.
Vis. ii 1. 3 BAére dmévavti pov Ty mpeaSBurépar.
Akh. 6 dalvovrar 8Vo dvdpes éardres Eumpoalev Tob xupiov.
Vis. iil 1. 5 &fapfos éyevduny xal Goel Tpdpos pe EaBer.
Akk. 11 é'x0a.,a.ﬂo:. 1q6va./.uv wpos adrovs.
Vis. iii 1. 9 6 els Ta defia pépy Témos dANwv éariy, TGV 30y evapco-rqxormy

-

79 Oe xal mabdvrwv elvexa Tob Svdpatos.
Ak, 20 obrés éoTiv 6 Témos TV dpxpydv (?) Spdv TdY Sikaiwy dvfpdmay.
Vis. iii 4. 1 ol dytor dyyedor . .. ols mapéBuwxev & Kipios mioav Ty xriow
abrob, avfew xal oixodopety.
A. P. ap. Clem. Alex. mapadifocfar dyyélw i’ ol . . . adfew.
Vis. iii 4. 2 mdvres dpob ebdpavfhioorrar kikAy T0d mUpyol Kkai Sofdaovaw
Tov Oedv.
AkRh. 19 g dpovi) Tov iipiov feov dvevdripovy eddpavduevor.
Vis. iil 5. 3 tovrous & xipios éSoxipacev. Cf. Vis.iv 3. 4, Sim. ix 5. 2.
Akrk. 3 quoted above.
Vis. il 5. 4 véo eloty & 1) mlores kal marol- vovlerotvras 8¢ UrdTdv dyyélwy.
A. P. ap. Clem. dyyéry v¢’ ob madedeabac . . .
Vis. iii 6. 1 obrol elow ol viol Tijs dvoplas.
Akh. 3 xpwel Tods vievs Tijs dvoplas.
Vis, iii 10, 2 mepl TOV Tpdv popdisv &v als pot vedavioby.
Akk. 13 Tas poppas idetv.
Vis. iv 3. 5 70 8¢ hevkdv pépos & aldw & emepxdpevés dorw, &v ¢ katowrj-
govow ol éxAextol Tov Oeob.
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Sim. iv 2 14 8é8pa ol dixaiol elaw, ol néddovres xatowkely els Tov alova ToV
épxopevor.
Akk. 14 kol wol elae wdvres of dixatol, 3} moids éarw & alov &v § elon
TavTyy Exovres Ty dofav ;
Sim. vi 1. § «al perd 76 Tavra AaAfjoar airdv per duod Aéye por "Ayoper
els dypov. Cf. Sim. ix 5. 6.
Akk. 4 «kai wpooles 6 xipos &Py "Aywpev els 6 pos.
Sim. vi 1. 6 weprérpexe. CF. Stm. ix 3. 1.
Akk. 8. 18 dyyelow 8¢ mepiérpexov abrovs éxelae,
Sim. vi 2. § Towbrov elye 6 BAéppa.
Akk. 10 TowvTy v alrdv 1 ebmrpémea.
Sim. vi 3. 1 éBacaviforro rai dvoxayy SAws oix elyov.
Akk. 33 pndémrore mavopevor Tijs TolaTys KoAdoews.
Sim. vi 3. 2 &k 8¢ Tov dyyédwv TdY duwaiwy ol kelpevos 8¢ éml This Tywplas.
Akk. 23 xal éréxewro atrols dyyelot Baganioral.
Sim. vii 2 ob Togatra GoTe TG dyyély Tolry mapadolivar.
A. P. ap. Clem. mapadidootar dyyéle.
Sim. viii 3 Kipee, viv odv pot SfAwoov . . , va ékoloarres of mioredravres
. . . peTavorTwot.
Akk. 5 Smws Belfy quiv . . . Ba . . . Gaporjoavres mapabapaivoper kai
Tois dxolovras Nudv dvfparrovs.
Sim. ix 19. 1 dmoordrac xai PBAdogyuor €ls ToV wvpov kal mpodotar TEV
SovAwv Tob feot.
Akk. 28 oi Braodnuicavres . . . Ty 680v Tijs dikaroaivys.
34 ol dpévres ™y 68ov Tob feot.
27 of Sudfavres Tovs dixalovs xal mapaddvres airovs.
There are two phrases which recall passages of £#4. that I conjecture
to belong to the 4. P.:—
Vis. 1 2. 1 perd 76 AaAfjoar admyy 74 pjpare radra ékdeiofnoav ol olpavol.
Eth. ¢ Alors se ferma le ciel qui s'était ouvert.’
Vis. 1 3. 2 &rypadijoovra eis Tas Bifrovs tiis {wijs perd Tév dylwv. Cf
Sim. 1 g.
Eth. ¢ Glorifiant le Seigneur de ce qu’il avait écrit les noms des justes
sur le livre de vie qui est aux cieux.’

There are also passages which recall the Gospel of Peter :—

Stm. ix 6. 1 €is 76 péoov dmip Tis WYmAds TG peyéber BoTe TOV wipyov Tmrepé-
Xew. 2 xai ol & dvdpes . . . éx Sefidv Te kal dpioTepdy TepLemi-
Tyoav per adrov. Cf. Sim. ix 12. 8.
Ev. 39, 40 Tpeis dvdpas, xai Tovs dvo 1ov &va tmrepbotvras . . . kai TdV
piv 8o T kepadiy xwpodaay péxpL Tob odpavod, Tob 8¢ . . . Tmep-
Baivovoay Tovs olpavois.
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Sim. ix 16. 3 é\aBov odv xai olroL ol kekoipquévor TV Tdpayida.
4 xdxelvois odv éxmpixbn % oppayis adry.

5 xotunbévres . . . éxnpufav kal Tols TpokexorupévoLs.
Ev. 41. 42 &jpufas Tois koypwpévors; . . . Nal.

Besides the possible, though not certain, testimony of Hermas, we
have the passage in the tract de alealoribus, adduced by me in my first
article (p. 50, note). It may be repeated here:

§ 8. Aleae tabula qui ludet, et maleficium nosse debet, quod a dei
servos longe sit scientes quoniam forés est maleficus et uenenarius, et
iterum 77z fudicii diem in igne rolante ltorquebitur.

For foris est Harnack read furor iste with the MSS, and for drem in,
dei.  But there can be little doubt that in the former place there is an
allusion to Rev. xxii 15, and the presence of e# fferum is surely a very
strong indication that the words which follow are again a quotation :
this same section, two lines further on, has ‘dicente domino: sacrificans
diis eradicabitur etc.,etiterum : nolite sacrificare diis alienis etc.” The same
formula occurs some six times elsewhere in the tract. In £#4, there is
a description of the torment of enchanters by wheels of fire, which I have
no doubt was in the mind of the Latin writer.

Within the last few weeks an entirely fresh and undoubted quotation
of the 4. 2. has come to light in a Latin text edited by Dom A. Wilmart
in the first number of the new Bulletin d’ancienne littérature et archévlogie
chretiennes. The text in question is an exposition of the Parable of the
Ten Virgins, preserved as a ‘Homily’ in an Epinal MS. It is con-
sidered by Dom Wilmart to be a fragment of a series of Quaestiones on
the Gospels, and he assigns it to the fourth century. On p. 37 is this
sentence : * Ostium clausum flumen igneum est quo impii regno dei arce-
buntur, ut apud Danielum et apud Petrum in Apocalypsi eius scriptum
est” Later on: ‘Resurget et illa stultorum pars et inueniet ostium iam
clausum, opposito scilicet flumine igneo.’

There are two mentions of a river of fire in the Ethiopic text of 4. Z.:
one on p. 43 ‘the flames . .. will make them come to the judgement
of wrath, in a river of fire, inextinguishable &c.’; the other on p. 44
‘(My Father) will command them to pass through the river of fire. ..
the elect . . . shall come to me . .. But the unrighteous. .. shall be set
in the midst of abysses of darkness, &c.” Passages from Sib. Orac. ii 252
(wdvres dua alfopévov worapod . . . Sededoorrar «rA.) and Cyril of Jeru-
salem Cat. xv g (worapob mupds . . . SokypacTikod Tav dvbpwmwv) confirm,
what the Latin text indicates, that the fiery river of Dan. vii had
become, in the 4, P., an instrument of punishment, and of discrimination
between the righteous and the wicked.

M. R. JaMmEs.



